
42 

Land: Japan I 9 9 9 . P roduk t ion : Ott ice Shirous & Yes V is ion . Buch : 
Yuji Nakae, Mo toko Nakae. Regie: Yuji Nakae. Kamera : Kenji laka-
ma. Auss ta t tung : Tsutomu M a k i y a . Kostüme: K u m i k o O g a w a . 
M u s i k : Keni< hirou Isoda, C a m e r o n A l l a n , Tadashi Fijita CRafuti ' ) , 
M i c h a e l N y m a n CRafuti ' ) , Sei j in N o b o r i k a w a . Ton: M a k i o Ika. 
Schnitt : Ryuji M i ya j ima . P roduzent : Isao Takenaka, Shirou Sasaki. 
Co-Produzent : M i y u k i Sato. P rodukt ions le i t e r : H i rosh i Ishiya. 
Produkt ionsle i tungs-Assistenz: Shohei Sawa, M a r i k o A ra i . 
Dars te l l e r : N a o m i N i sh ida (Nanako) , Tomi Taira (Nabbie) , Seij in 
N o b o r i k a w a (Keitatsu), Susumu Taira (SunRa), jun M u r a k a m i (Fu-
kunosuke) , Ash ley Mac l s aa c (O 'Connor ) . 
Format : 55mm, 1:1.85, Farbe. Länge: 92 M inu t en , 24 Bilder/Sek. 
Sprache: |apanis< h. 
Uraufführung: 4. D e z e m b e r 1999 , Tokio . 
We l t ve r t r i eb : Ot t i ce Shirous & Yes V i s i on , 3F-5-1-38 Akasaka 
M ina to-ku , Tokyo, 107 0 0 5 2 Japan. Tel . : (81-3) 3585 6 8 0 7 . Fax: 
(81-3) 3585 6 8 5 9 . E-mail: sh i rous@d2.d ion.ne . jp 

Inhalt 
D ies ist d ie Gesch i ch t e e iner k le inen Insel im Süden Japans. D i e 
I lauptperson, Nanako , kündigt ihren Job in Tokio und kehrt auf 
d ie Insel zurück, w o sie z u Hause ist und w o ihr Großvater Keitatsu 
und ihre Großmutter N a b b i e leben. Das Boot bewegt s ich schne l l 
auf d ie Insel z u . N e b e n N a n a k o sitzt Fukunosuke , e in Fremder. 
Kurz bevor das Boot im Hafen anlegt, bemerkt N a n a k o SunRa, 
e inen älteren Herrn in west l i cher K l e idung , der am Schif fsbug 
steht und R ichtung Insel starrt. 
Nabbies und Keitatsus Haus ist reich mit Bougainvi l lea geschmückt. 
Das l eben auf der Insel verläuft sehr ruhig. Re iko , d ie Besi tzer in 
des e inz igen I adens auf der Insel, singt fröhlich zu den Klangen 
der G e i g e ihres jungen i r ischen Ehemanns O ' C o n n o r . Au f der 
Insel hört man ständig Mus i k und Gesang . Keitatsu findet Fukuno ­
suke schlafend auf e iner W i e se seines Grundstücks. D i e be iden 
freunden s ich an , und Keitatsu lädt Fukunosuke e in , bei i hm z u 
w o h n e n . 
I ines lages beobac htet Nanako Nabb i e und SunRa in einer le i ­
denschaf t l i chen U m a r m u n g vor e inem Grabste in . Plötzlich be ­
ginnt es zu regnen, und der alte Kadekaru und seine Frau M i s a k o 
singen ein L iebes l ied . N a n a k o beschließt, n i e m a n d e m von dieser 
Begebenheit zu erzählen. D o c h diese Fortführung einer großen 
L iebesgeschichte verstört in kurzer Zeit a l le I n se lbewohner . 
Schnel l verbreiten s ich Gerüchte über N a b b i e und SunRa. N a b b i e 
stammt aus einer gea< hteten, t radi t ionsverbundenen Fami l ie . Ihre 
Verwandten k o m m e n zu e inem Famil ientreffen z u s a m m e n . D i e 

NABBIE NO KOI 
Nabbies Liebe 
Nabbie's Love 

Regie: Yuji Nakae 

Synopsis 
This is a story of a smal l southern is land. The ma in char­
acter N a n a k o quits her job in Tokyo and returns to her 
home is land where her grandfather Keitatsu and grand­
mother N a b b i e l ive. The boat speeds towards the is land. 
Next to N a n a k o sits Fukunosuke , a stranger. Just before 
the boat arrives at the port, N a n a k o notices a dandy guy 
SunRa, in western attire, standing at the b o w and staring 
at the is land. 
N a b b i e and Keitatsu's house is f i l led wi th bouga inv i l l ea . 
Life on the is land is very re laxing. Reiko, the owne r of the 
on l y shop on the is land is s inging happ i l y to the f iddle 
p layed by her young Irish husband O ' C o n n o r . O n this 
is land, you can a lways enjoy mus ic and s ing ing. 
Keitatsu finds Fukunosuke s leeping in the meadow of his 
ranch . They b e c o m e friends and he invites Fukunosuke 
to stay at his p lace . 
O n e day, N a n a k o sees N a b b i e and SunRa in a pass ion ­
ate embrace in front of a b ig tombstone. Suddenly it starts 
to rain and O l d M a n Kadekaru and his wi fe M i s a k o start 
to s ing a love song. N a n a k o dec ides to keep the scene to 
herself. This is the start of a b ig love affair, w h i c h disturbs 
and affects everybody on the is land. 
The rumour about N a b b i e and SunRa spreads fast. N a b ­
bie is from a respected tradit ional family. Her relatives 
gather and hold a family meet ing. The prophet Yuta, ruler 
of the i s land, insists on k i ck ing SunRa off the is land. 
N a b b i e begs her not to d o so. The meet ing ends w i th 
Nabb i e being told not to see SunRa again, lust as she w as 
told (>() years ago. 
Keitatsu exp la ins to N a n a k o what happened between 
Nabb i e and SunRa 60 years ago. It was a tragic love story. 
Nabb i e fell desperately in love with SunRa but was forced 
to separate f rom h im because of her fami l y pos i t ion . 
SunRa had to m o v e overseas. Later, Kaitatsu, w h o is 
younger that Nabb i e , marr ied into her family. Keitatsu 
also talks to N a n a k o about the secret of bouga inv i l l ea 
f lowers. N a n a k o cries w h e n she hears Keitatsu say: "I 
a lmost be l ieved SunRa w o u l d never show up aga in . " 
N a b b i e c o u l d not forget SunRa and she had written h im 
a letter every year after the annua l Bul l festival night. 
Nabb ie ' s heart was still on fire. 
O n e quiet morn ing after a seasonal storm, Keitatsu and 
Fukunosuke go to the ranch as usua l . N a n a k o brings 
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Prophet in und Herrscher in der Insel, Yuta, besteht darauf, SunRa 
von der Insel zu vertre iben. N a b b i e bittet sie, dies nicht zu tun. 
A m Ende des Treffens w i rd es N a b b i e , w i e schon sechz ig Jahre 
zuvor , untersagt, SunRa w iederzusehen . 
Keitatsu erzählt N a n a k o von der tragischen L iebesgeschichte , d ie 
s ich vor sechz ig Jahren z w i s c h e n N a b b i e und SunRa abgespielt 
hat. Dama l s hatte s ich N a b b i e in SunRa verl iebt, wu rde jedoch 
wegen des soz ia len Status ihrer Fami l ie gezwungen , s ich von ihm 
z u trennen. SunRa mußte nach Übersee auswandern . Einige Zeit 
später heiratete sie den jüngeren Keitatsu. N a n a k o ist zu Tränen 
gerührt, als Keitatsu sagt: „Ich war be inahe überzeugt davon , daß 
SunRa nie w ieder zurückkommen würde." 
Abe r N a b b i e konnte SunRa nicht vergessen und schr ieb ihm je­
des Jahr nach d e m 'Bu l l Fest ival ' . Sie l iebte ihn immer noch . 
Eines Morgens nach e inem nächtlichen Sturm gehen Keitatsu und 
Fukunosuke w i e gewöhnlich zur Farm. N a n a k o bringt ihnen ihre 
Lunchpakete . A l s sie nach Hause zurückkehrt, ist N a b b i e ver­
s chwunden . Nanako beginnt sofort, nach ihr zu suchen. A m Strand 
sieht sie N a b b i e und SunRa in e i nem k le inen Boot auf das offene 
M e e r h inausfahren. N a n a k o versucht erfolglos, sie z u verfo lgen. 
N a b b i e gibt ihr Z e i c h e n , nicht näher z u k o m m e n . N a n a k o kann 
nur noch w i n k e n und rufen: „Großmutter, paß auf D i c h auf und 
hab ' e in langes Leben . " D a n n verschwindet das Boot in den glit ­
ze rnden W e l l e n . 
N a n a k o erkennt Nabb ies starken W i l l e n und w i rd s ich z u m er­
sten M a l bewußt, daß auch sie selbst d ie Kraft und den Mut be­
sitzt, ihren e igenen W e g zu gehen. 

Eine Insel unter Inseln 
O k i n a w a liegt z w i s c h e n C h i n a und Japan. Früher war es e in k l e i ­
nes Königreich und hieß Ryukyu . D i e E inwohner glaubten an e in 
Z u s a m m e n l e b e n mit den Göttern und ihren Vorfahren und be ­
wahrten ihre reiche Kultur. Seit dem siebzehnten Jahrhundert stand 
O k i n a w a under der Doppelherrschaf t von C h i n a und Japan. In 
dieser Zeit durften d ie E inwohner keine Waffen tragen. Vor e i n ­
hundertdreißig Jahren übernahm Japan d ie Al le inherrschaft . N a c h 
den tragischen Erfahrungen während des Zwe i t en Wel tkr iegs , als 
O k i n a w a der e inz ige Schauplatz der Kämpfe z w i s c h e n A l l i i e r ten 
und Japanern in Japan war, wu rde O k i n a w a bis 1972 von den 
U S A regiert. 
M i t t l e rwe i l e ist O k i n a w a w ieder japan isch , aber d ie E inwohner 
nennen s ich 'Uch i-nan-chu ' (E inwohner von O k i n a w a ) , im G e ­
gensatz zu den 'Yamaton-chu ' (Japaner v o m Festland). Außerdem 
halten sie ihre geistige Unabhängigkeit aufrecht. 

Interview mit dem Regisseur Yuji Nakae 
Frage; Sie s ind in Kyoto geboren. Vor über z w a n z i g Jahren kamen 
sie als Student nach O k i n a w a . NABB IE ' S L O V E ist ihr dritter F i lm 
über O k i n a w a . W a s war der Anlaß für d iesen Fi lm? 
Nakae: Es war d ie Begegnung mit einer alten Frau während der 
Dreharbe i ten zu m e i n e m ersten F i lm Pineapple Tours auf der In­
sel Izena. Sie war w i r k l i c h sehr nett und gutherz ig , und sie hatte 
d ie Insel n iemals ver lassen. Deswegen nahm ich an, daß sie e in 
e infaches, aber glückliches Leben geführt hat. Das Gegente i l war 
der Fa l l . Zufällig erfuhr i ch , daß sie e in Leben vol ler untersch ied ­
l ichster Ereignisse und auch romant ischer Affären gehabt hat. Das 
hat mir e inen Schock versetzt. W i r Städter neigen e infach zu der 
A n n a h m e , auf d e m Land sei das Leben wen iger ere ignisre ich und 
aufregend. Seitdem hat es m i c h gereizt, e inen F i lm über e ine so l ­
che Person zu real is ieren. 

them their lunch boxes and w h e n she comes back, she 
finds N a b b i e is not at home . Instinctively, N a n a k o starts 
l ook ing for N a b b i e . O n the beach she sees N a b b i e and 
SunRa in a small boat mov ing towards the ocean . Nanako 
tries to fo l l ow them wi th a ferryboat but cannot catch 
them. N a b b i e is g i v ing her signs not to c o m e closer. 
N a n a k o waves and shouts to them: " G r a n d m a , take care 
and l ive l o n g ! " Their boat suddenly disappears into the 
glittering waves. 
N a n a k o recognises Nabb ie ' s strong w i l l and for the first 
t ime real izes her power and courage to pursue the path 
she really wants. 

A n island among islands 
O k i n a w a was a smal l k i ngdom ca l l ed Ryukyu located 
between Japan and C h i n a . Ryukyu peop le be l ieved in 
their coex is tence wi th gods and ancestors, and protected 
their o w n r ich cul ture for years. However , about 130 
vears ago, they were invaded by the Japanese and forced 
to b e c o m e a dependency of Japan. After the tragic expe ­
r ience of be ing the on l y batt lef ield between Japan and 
the A l l i e d forces dur ing the war, O k i n a w a was out under 
contro l of the States unti l 1972 . 
N o w they are Japanese again but they ca l l themselves 
'Uch i-nan-chu ' (Okinawan) as opposed to 'Yamaton-chu' 
(Japanese from main land) and they con t inue to mainta in 
their o w n spir itual i ndependence . 

Interview with the Director Yuji Nakae 
Question:\ou were born in Kyoto and came to O k i n a w a 
as a student more than t\\ent\ years ago. Nabbie's Love 
is your third f i lm about O k i n a w a . Wha t prompted you to 
make this fi lm? 
Nakae: It w a s an encounter w i th an o ld w o m a n wh i l e 
shoot ing my first f i lm, ' P ineapp le Tours' on the is land of 
Izena. She was real ly very fr iendly, good-natured and 
had never left the is land. Therefore I assumed she'd had a 
s imple but happy life. The oppos i te was the case. Q u i t e 
by chance I d iscovered that her life had been f i l led wi th a 
variety of dif fer ing events and even romant ic affairs. That 
really shocked me because w e city s l ickers tend to as­
sume that rural life is less eventful or exc i t ing . S ince that 
t ime I've been keen to make a f i lm about such a person. 
Question: I be l ieve the w o m a n was prevented from fu l ­
f i l l ing her love for SunRa sixty years ago because of re­
sistance from her commun i t y , and this is the topic of the 
fi lm. 
Nakae: W e l l , the f i lm isn't based on a true story. N o n e ­
theless, O k i n a w a is a region in w h i c h the commun i t y has 
a very b ig in f luence on the ind iv idua ls w i th in it. Even 
today, relatives somet imes have a greater say than par­
ents in dec id ing whether a marriage can go ahead. That is 
the background to my f i lm . 
Question:Could you tell us someth ing about the actors? 
Nakae: There are four ma in characters: Nabb ie ' s g rand ­
daughter N a n a k o is p layed by N a o m i N i sh ida (the star of 
the f i lm My Secret Cache, Forum 1997 , w h i c h caused a 
stir in Ber l in , ed.). Jun M u r a k a m i plays Fukunosuke , the 
young man from Tokyo. Nabb i e , the central character, is 
p layed by M s . Tomi H i r ayosh i . She's a lready k n o w n as 



Frage: So weit ic h we ih , wurde die Erfüllung der Liebe der alten 
Frau zu SunRa vor sechz ig Jahren durch den Widers tand ihrer 
U m g e b u n g verhindert ; dieses Thema behandelt auch der F i lm . 
Nakae: Na ja, dieser F i lm beruht nicht auf einer wahren G e s c h i c h ­
te. D e n n o c h ist O k i n a w a e ine Reg ion, in der d ie Gemeinscha f t 
e inen sehr starken Einfluß auf den E inze lnen ausübt. Bei Heirats­
plänen haben d ie Verwandten m a n c h m a l ein stärkeres M i t sp ra ­
cherecht als d ie Eltern. Sogar heute noch ist das so. Das ist der 
H intergrund meines F i lms. 
Frage: Können Sie etwas über die Schauspieler in d iesem Fi lm sagen? 
\akae: Es gibt vier Haupt ro l l en . D i e Enkeltochter von Nabb i e , 
Nanako , w i rd von N a o m i N i sh ida gespielt (sie spielte d ie Haupt ­
ro l le in d e m F i lm Mein geheimer Schatz, Forum 1997 , der in 
Ber l in Furore gemacht hat; A n m . d.Recl.). Fukunosuke , der junge 
M a n n aus Tokyo, wurde mit Jun M u r a k a m i besetzt. Nabb i e , d ie 
Protagonist in, w i rd von Frau Tomi H i rayosh i gespielt. M a n nennt 
sie s chon 'das Ges icht O k i n a w a s ' , we i l sie in v ie len O k i n a w a -
Fi lmen wicht ige Rol len gespielt hat (angefangen von Paradise View 
von T. Takamine, Pineapple Tours von Nakae usw.). Keitatsu, Nab-
bies Ehemann, ist der vierte w icht ige Part, gespielt v o m Shamisen-
Großmeister Seij in N o b o r i k a w a . Schon seit langem wol l te ich mit 
i hm zusammenarbe i ten . M a n kann fast sagen, daß er der bekann ­
teste Mus iker ( )k inawas ist. Sei tdem ich ihn kennengelernt habe, 
stand er für m i ch als Ehemann Nabb ies fest. Seine Au ra hat mk h 
sehr beeindruc kt, aber d ie Verhand lungen mit ihm waren äußerst 
schwie r ig , er wo l l t e zuerst gar nicht . Abe r n a c h d e m er end l i ch 
seine Zus t immung gegeben hatte, nahm er d ie Aufgabe so ernst, 
daß er wählend der Arbeit aufhorte, seinen l iebl ingssake zu tun­
ken, den er seit se inem neunten Lebensjahr täglich z u s ich n immt. 
Frage: W i e kamen die zwe i Sc hauspieler aus Tokyo mit den Sc hau-
spie lern aus O k i n a w a zurec ht? 

Nakae: Frau H i rayosh i vermittelte sehr gut zw ischen den be iden 
aus Tokyo und den Sc hauspie lern aus O k i n a w a , so daß ich sie 
fast als /weite Regisseurin bezek hnen möchte. Außerdem stand 
sie Herrn N o b o r i k a w a be i , der ja Mus ike r und kein profess ione l ­
ler Schauspie ler ist; er stand z u m ersten M a l vor der Kamera . 
Frage: Sie haben schon z w e i F i lme in O k i n a w a gemacht , w a r u m 
haben Sie jetzt z u m ersten M a l d ie k le ine Insel Kur igo als Drehort 
gewählt? 
Nakae: I in K ino f i lm muß schön sein, dafür s ind rote Ziegelste ine, 
b lauer H i m m e l und weiße Farbe passend. Inseln mit asphaltierten 
Straßen sind sc hwarz L ind häßlich. Abe r d ie Insel Kur igo hat noch 
alte weiße Straßen. Au f der Insel halten s ich tradi t ionel le und 
moderne Elemente angemessen d ie Waage . 
Frage:Wie war d ie Zusammenarbe i t mit dem berühmten Kamera ­
mann Kenji Takama, der auc h Radio no likan gemacht hat? 
Nakae: Ic h habe ihm me ine Wünsche sehr detail l iert mitgeteilt 
und ihm zu jeder Szene e ine Sk i zze gemacht , damit er m i c h r i ch ­
tig versteht. Der Rest ist seine Sache. Ich gehöre zu den Regisseu­
ren, d ie gar nicht durch d ie Kamera schauen . M e i n e Sk i zzen so l l ­
ten e igent l ich als Ausgangspunkt e iner Szene sowoh l für den Ka ­
meramann als auch für d ie Sc hauspieler d ienen . W e n n ein Sc hau­
spieler e inen besseren Einfall hatte, dann habe ich m i c h dem 
gebeugt. 
Frage: ( i ah es schwier ige Szenen? 
Nakae: D i e Zeit ist eines der Themen meines F i lmes. Ich wo l l t e 
zwe ier le i Zeiten richtig darstel len: z u m einen d ie Dauer von sech ­
z ig Jahren, Nabb ies Leben, und andererseits d ie Veränderung der 
Zeit an e inem Tag. M a n c h m a l haben w i r mit Zeitraffer gef i lmt; 
dabe i war es sehr schwie r ig , d ie r ichtige Lichtstärke z u treffen. 

'the face of O k i n a w a ' bee ause she's had leading roles in 
many f i lms about O k i n a w a , i n c lud ing Paradise \ iew In 
T. Takamine, Pineapple Tours, etc. Keitatsu, Nabbie 's hus­
band , is the fourth ma in character. He's portrayed by the 
Shamisen grandmaster Sei j in N o b o r i k a w a . I'd wanted to 
work w i th h im for a long t ime. You c o u l d say he's the 
most famous mus i c i an on O k i n a w a . The moment I met 
h im I wanted h im for Nabbie ' s husband . H is aura greatly 
impressed me, but the contrac tual negotiat ions were ex ­
tremely di f f icul t . At first he refused outright to take part. 
W h e n he f inal ly d id agree he took the work very ser i ­
ously. He even stopped dr ink ing his favourite sake, some­
thing he had done every day s ince the age of eight. 
Question: H o w d id the two actors from Tokyo get on wi th 
the actors from O k i n a w a ? 

Nakae: M s . H i rayosh i was a good mediator between the 
two actors from Tokyo and those from O k i n a w a . So good , 
in fact, that I c o u l d almost ca l l her the second director. 
What 's more , she supported M r N o b o r i k a w a , w h o is a 
mus i c i an and not a professional actor and for w h o m it 
was the first t ime in front of the camera . 
Question.'You've already shot two films on ( )k inawa. W h y 
then d id you choose to f i lm on the smal l is land of Kur igo 
for the first time? 
Nakae: A mov i e shou ld be beaut i fu l . Kurigo's red roof 
ti les, b lue sky and whi te paint are exact ly that. Islands 
wi th asphalt roads are blac k and ugly, but the is land of 
Kur igo still has the o l d , wh i te roads, and tradit ional and 
modern e lements are in harmony. 
Question:What was it l ike work ing wi th the famous c a m ­
eraman Kenj i Takama, w h o ' d also wo rked on Radio no 
likanl 
Nakae: I exp la ined my wishes to h im in great detail and 
d rew a sketch for each scene so that he knew what I 
meant. I he rest was up to h im . I'm one of those direc tors 
w h o doesn' t look through the camera . M y sketches are 
intended to set the scene both for the cameraman and 
the actors. If an actor had a better idea, I b o w e d to it. 
Question: Were there any diff icult scenes? 
Nakae:T\me is one of the themes of the f i lm . I wanted to 
correct ly portray two different t ime per iods : on the one 
hand the span of sixty years - Nabb ie ' s life - and on the 
other the march of t ime dur ing one day. Somet imes w e 
f i lmed in t imelapse, though it was very diff icult to get the 
l ighting right. 
Question: I'd l ike to ask you one more quest ion about 
the content of the f i lm : Wasn ' t it diff icult getting actors of 
so advanced ages to p lay love scenes? As far as I know, 
your f i lm c ontains the love scene w i th the oldest coup le 
in the history of Japanese c i nema . 
Nakae:Thai was a p iece of real life. At first I thought they 
w o u l d on l y feel p la ton ic love for one another, but as 
f i lming progressed I increasingly wanted to represent this 
love realistically. 
Question: In the story Nabb ie ' s husband tolerates the 
affair. H o w far does the husband reflect your image of the 
O k i n a w a n people? 
Nakae:The thing I l ike best about O k i n a w a is that they 
take life relatively casually. The people are pretty opt imis ­
t ic , maybe precisely because they have such a sad his-
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Frage: Ich möchte noch e ine Frage z u m Inhalt stel len. W a r es 
nicht schwier ig , d ie Darstel ler in d iesem hohen Alter noch Liebes­
szenen spie len zu lassen? M e i n e r M e i n u n g nach enthält Ihr F i lm 
d ie L iebesszene mit d e m ältesten Paar in der Gesch i ch te des japa-
nis< hen K inos. 
Nakae: Das war e in Stück reales Leben. Zuerst dachte i ch , daß sie 
nur p la ton isch ihre alte L iebe spüren, aber während der Drehar­
beiten w u c h s der W u n s c h in mir, d iese L iebe real ist isch d a r z u ­
s t e l l e n . 

Frage: In der Gesch i ch te duldet Nabb ies Ehemann diese L iebes­
bez i ehung . Inwieweit verkörpert dieser Ehemann ihr B i ld von den 
M e n s c h e n in O k i n a w a ? 
Nakae: Am besten gefällt mir an O k i n a w a , daß man das Leben e in 
w e n i g auf d ie le ichte Schulter n immt . D i e Leute s ind i rgendwie 
opt imis t i sch , v ie l le icht gerade we i l sie auf e ine so traurige G e ­
sch ichte zurückblicken. Sie bes i tzen e ine größere Toleranz. Das 
verkörpert me in Protagonist Keitatsu. 
Frage: In d e m F i lm läuft fast d ie ganze Zeit Mus i k , Ok inawa-Fo lk-
lore, d ie F iedel des kanad ischen Mus ike rs Ash ley Mac l s aa c und 
japanische Schlager. 
Nakae:Soe\n L iebesf i lm hat eine gewisse Sc hwere. D ie Mus ik soll 
etwas Heiteres, Leichtes h ine inbr ingen . M e i n e r M e i n u n g nach 
hat O k i n a w a etwas Vulgäres; auch das sol l mit dieser M u s i k z u m 
Ausdruck gebracht we rden . 
Trage': M i c h a e l N y m a n , e in weltberühmter Mus iker , der schon für 
Greenawav gearbeitet hat, hat in dem Film mitgew irkt. W i e kam er 
zu Ihnen? 
Nakae: Er liebt d ie Mus i k O k i n a w a s . Desha lb habe ich ihn gefragt, 
und er kam daraufhin extra nac h ( )kinawa, um mit uns /u arbeiten. 
Frage: W i e empf inden Sie das Phänomen, daß im japan ischen 
K ino mehr und mehr F i lme O k i n a w a thematisieren? 
Nakae: Es gibt e in ige F i lme, d ie O k i n a w a falsch interpretieren. Es 
kommt darauf an , w i e man falsch interpretiert. Eine falsche, aber 
interessante Interpretation f inde ich in O r d n u n g . Anders gesagt, 
nicht immer ist r ichtiges Verständnis auch interessant. Japanische 
F i lme werden auf O k i n a w a sowieso nicht als e igene F i lme e m p ­
funden. Desha lb versuc he ic h, wenn ich e inen F i lm über O k i n a ­
w a drehe, ihn so zu gestalten, daß d ie M e n s c h e n dort ihn als 
e igenen empf inden und genießen können. 
(Interview: M a k o t o Kanazawa) 
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tory to look back o n . They are extremely tolerant. That's 
what Keitatsu personif ies. 
Question: Throughout the f i lm there is mus ic p lay ing in 
the backg round : O k i n a w a n folk mus ic , the v io l in of C a ­
nadian mus i c i an Ash ley Mac l s aa c and Japanese pop . 
Nakae: A love story such as this has a certain weight . The 
music is intended to l ighten and cheer it up somewhat . In 
my o p i n i o n there's someth ing vulgar about O k i n a w a , 
and the mus ic is intended to he lp express that. 
Question: M i c h a e l N y m a n , the wor ld-famous mus i c i an 
who 's a lso wo rked wi th Peter Greenaway , co-operated 
on this f i lm . H o w d id that c o m e about? 
Nakae: He loves ( )k inaw an music , that's why I asked h im 
a long . H e c ame to O k i n a w a spec ia l l y to work w i th us. 
Question: H o w d o you f ind the p h e n o m e n o n that more 
and more Japanese movies are about O k i n a w a ? 
Nakae: Qu i t e a few f i lms misrepresent O k i n a w a . What is 
important is how they misrepresent. I have nothing against 
f i lms that are w r o n g but are interesting interpretations. O r 
rather, correct representations needn't necessari ly be i n ­
teresting. Japanese f i lms aren't seen as home-grown on 
O k i n a w a anyway . That's w h y whenever I make a f i lm 
about O k i n a w a I try to shoot it in such a way that O k i n a -
wans v i ew it as home-grown and can enjoy it. 
( Interview: M a k o t o Kanazawa) 
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